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Yena ungasoma ngokucophelela indima yokugcina esihlokweni esedlule, wawuyobe ubheke
umthombo wokuqala waleyo ndima etholakala encwadini ethi Early Writings, u-A. G. Daniells
athi wayehamba nayo engxoxweni yakhe ngesihloko esithi “the daily”” noDade White ngo-1910.
Labo ababesebenza ukumisa “amanga” okuthi “the daily” imele inkonzo kaKristu engcwele
babedinga ukucekela phansi ukuvuma okuqondile nokucacile kukaDade White kombono oqondile
owawunikezwa labo abamemezela ukukhala kwehora lokwahlulela. “Amanga” abawasungulayo
kwakuwukuthi ukuphela kwesixwayiso uDade White ayecacisa ngaso kwakuyisixwayiso sokubeka
izikhathi. Yilokho u-Arthur White asebenzela ukukusungula emlandweni wakhe wokuphila, futhi
yilokho uyise, indodana ka-Ellen White, kanye noDaniells, ababezama ukukufakazela ngaleyo
ngxoxo eyayisunguliwe.

Seperti yang telah dinyatakan, tidak ada catatan mengenai pertemuan apa pun antara Sister White
dan Daniells mengenai subjek “the daily.” Wawancara yang diduga itu baru diajukan pada tahun
1931. Jika Sister White telah mendukung pandangan Daniells yang telah jatuh mengenai “the
daily” dalam suatu wawancara pada tahun 1910, mengapakah dia—seorang yang, menurut
pengenalan Sister White, sangat giat memajukan pandangannya—berdiam diri tentang
dukungannya itu selama dua puluh satu tahun? Itu bukan suatu wawancara; itu adalah suatu
rekaan.

Penciptaan wawancara itu bertujuan menempatkan konteks pernyataannya tentang “yang
sehari-hari” seolah-olah hal itu hanyalah sesuatu yang bersifat insidental terhadap peringatannya
menentang penetapan waktu, dan Arthur White turut membubuhkan jejak tangannya pada
kebohongan itu melalui cara ia menyajikannya dalam sejarah tahun 1931. Sebagai seorang Kristen,
1a seharusnya sekadar melaporkan sejarah itu, dan tidak memasukkan revisi sejarah ke dalam
persoalan tersebut. Kita mengakhiri artikel yang lalu dengan petikan dari tahun 1850, yang
daripadanya petikan dalam Early Writings berasal. Pernyataan itu mula-mula muncul pada tahun
1850, dalam Review, lalu kembali dalam buku Experience and Views. Untuk ketiga kalinya
pernyataan itu muncul dalam buku Early Writings, tetapi dalam perkembangannya menuju buku
Early Writings terjadilah perubahan-perubahan tertentu. Namun demikian, kami tidak akan
mengatakan bahwa banyak tulisan Roh Nubuat telah diubah, sebagaimana diklaim sebagian orang
dalam upaya mereka mendiskreditkan karyanya.

“Tuhan menunjukkan kepadaku bahwa carta 1843 itu dipimpin oleh tangan-Nya, dan bahwa
tidak ada satu pun bahagiannya yang patut diubah; bahawa angka-angkanya adalah
sebagaimana yang dikehendaki-Nya. Bahawa tangan-Nya menaungi dan menyembunyikan
suatu kesilapan dalam sebahagian angka itu, sehingga tidak seorang pun dapat melihatnya,



sehingga tangan-Nya disingkirkan.
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Bahagian ini pada asalnya terdapat dalam penerbitan berjudul The Present Truth dari tahun 1849,
tetapi ia dicetak dalam Review and Herald pada bulan November 1850. Dalam manuskrip asal,
Sister White dengan terus terang menyatakan bahawa beliau sedang menuliskan beberapa perkara
yang baru-baru ini telah ditunjukkan Tuhan kepadanya, dan apabila anda membaca keseluruhan
artikel itu, anda akan melihat banyak topik dibicarakan. Terdapat kira-kira dua puluh pelbagai
topik yang telah ditunjukkan kepadanya. Intinya ialah bahawa dalam artikel asal itu, subjek “the
daily” dan subjek “time setting” merupakan dua penyataan yang berbeza tentang perkara-perkara
yang telah ditunjukkan kepadanya.

Dalam naskah aslinya, keduanya diidentifikasi dalam paragraf-paragraf yang berbeda. Ketika
petikan itu dicetak ulang dalam Experience and Views, para editor menggabungkan paragraf di
mana Sister White meneguhkan pandangan para perintis mengenai “the daily” dengan paragraf
berikutnya yang memperingatkan terhadap penetapan waktu. Sementara Anda membaca naskah
aslinya, perhatikanlah bahwa penekanan diberikan pada beberapa pokok melalui penggunaan
Huruf Kapital. Dalam paragraf di mana ia menyetujui pandangan para perintis mengenai “the
daily,” ia mengapitalkan kata Daily, dan dalam paragraf berikutnya ia mengapitalkan kata Time,
dengan demikian menandai suatu pembedaan langsung antara kedua pokok yang diperlihatkan
kepadanya.

“Saudara-saudara dan Saudari-saudari yang dikasihi,

“Saya ingin memberi kepadamu suatu gambaran singkat tentang apa yang baru-baru ini Tuhan
tunjukkan kepadaku dalam penglihatan. Kepadaku diperlihatkan keelokan Yesus, dan kasih
yang dimiliki para malaikat seorang terhadap yang lain. Kata malaikat itu—Tidakkah kamu
melihat kasih mereka?—ikutlah teladan itu. Demikianlah umat Allah harus saling mengasihi.
Lebih baik biarlah kesalahan ditimpakan atas dirimu sendiri daripada atas seorang saudara.
Aku melihat bahwa pekabaran, ‘juallah apa yang kamu miliki dan berilah sedekah,’ oleh
sebagian orang, belum diberikan dalam terangnya yang jelas; bahwa maksud sejati dari
perkataan Juruselamat kita belum dikemukakan dengan jelas. Aku melihat bahwa tujuan
penjualan itu bukanlah untuk memberi kepada mereka yang sanggup bekerja dan menopang
diri sendiri; melainkan untuk menyebarkan kebenaran. Adalah dosa untuk menopang dan
memanjakan mereka yang sanggup bekerja dalam kemalasan. Sebagian orang telah
bersemangat untuk menghadiri semua pertemuan; bukan untuk memuliakan Allah, melainkan
demi ‘roti dan ikan.” Orang-orang demikian jauh lebih baik tinggal di rumah dan bekerja
dengan tangan mereka, ‘mengerjakan yang baik,” untuk memenuhi kebutuhan keluarga
mereka, dan mempunyai sesuatu untuk diberikan guna menunjang perkara yang mulia dari



kebenaran masa kini.

“Bangao te, ar) nono, marn nay parlinan non li a taw kon ti bosa a so bor kon pakanano la. Tiagte
anton hinde ani por bor, kon kande moron kongbeto kon konde porlinan non li a taw kon ti bosa a
so0 bor, non James 5:14, 15 a poran, ani Yesu a ngon kon konde. A porlinante, a nonkande bango
te konano nory bor kar parmor ko por higde, a so bor pakonano la; ani te ani hinde anton
parlinan non li a taw kon ti bosa a so bor la, bangs te konano nory man moron nonar bor kary
porano la ani panganan ko palande.”

“Gilakde ang-ak sa panahon nga gidala ni Jesus ang iya mga tinun-an nga sila-sila [amang
ngadtu sa ibabaw nga hulutdan, kag ginsugdan niya sa paghugas sang ila mga tiil, kag dayon
ginhatdg niya sa ila nga kaunon ang pinikds nga tinapay, agid maghulag sa iya ginpikas nga
lawas, kag ang dagta sang ubas agiid maghulag sa iya inulboé nga dugo. Nakita ko nga ang
tanan dapat maghili sa sini nga mga butang nga may pag-intindi, kag magstund sa ehemplo ni
Jesus sa sini nga mga butang; kag kon nagatiman sang sini nga mga ordinansa, dapat mangin
bulag gid sila sa mga wala nagatiio kutob sa mahimo.”

“I'sBu napaa Hb Hagan Ecyc Apuyn Cyma3c rapcHbl XOWHO JI0JIOOH CYYJIUMNAH Taid raMIIur
acrapyyJjarJaHa Ik y3YyJ9B. TOHrpad uiiH Xam9B—by3ap MyyruitHXHBI CYHpPAIT OyIoy
yxauiir Bypxan 6a Xyprassl yyp XWidH aBuup/ar. bypxaHsl 1yy X00JI0HT00p apryH XYMYYC
Tyr AanbaaTaid IPPIT aluil XYIUPXAT 0eree] aiMIIUrT 000X 00JI0BY TH/ TAP YeA OMUUTICOH
WYyATadr ryduTraxryi. Iyynruita rydoatran v 1000 sxunuiin Tercreny 60iHo.”

“Udah sida ngerebah ngagai pengelama iya enda nemu mati agi, lalu diangkat serak, lalu
nerima kecapi sida, mahkota, enggau ke bukai, lalu tama ngagai Nengeri Kudus, Jesus enggau
sida ke kudus duduk ngakim. Bup-bup dibuka, iya nya bup pengidup enggau bup pemati; bup
pengidup ngandungi pengawa manah sida ke kudus, lalu bup pemati ngandungi pengawa jai
sida ke jai. Bup-bup tu dibandingka enggau bup Adat, iya nya Bup Kudus, lalu nitihka nya sida
diakim. Sida ke kudus dalam satu ati enggau Jesus ngelempung pengakim sida ngagai orang
mati ke jai. Neh kita! ku melikat nya, sida ke kudus duduk ngakim, dalam satu ati enggau
Jesus, lalu ngukur bagi genap iku orang jai, nitihka pengawa ti dikereja dalam tubuh, lalu
ditulis ngelaban nama sida utai ti mesti diterima sida lebuh pengakim nya dilaksana. Tu, ku
meda, nya pengawa sida ke kudus enggau Jesus, dalam Nengeri Kudus sebedau iya nurun
ngagai dunya, sepanjai 1000 taun. Udah nya ba pengujung 1000 taun, Jesus, enggau bala
melikat, enggau semua sida ke kudus enggau lya, ninggalka Nengeri Kudus, lalu lebuh Iya
nurun ngagai dunya enggau sida nya, orang mati ke jai dibangkitka, lalu orang ke amat “nusus
Iya,” lebuh udah dibangkitka, deka meda Iya ari jauh dalam semua mulia Iya, enggau bala
melikat enggau sida ke kudus enggau lya, lalu sida deka ngeluh laban Iya. Sida deka meda
bekas paku dalam jari tangan lya, enggau dalam kaki Iya, enggau ba alai sida nusuk lembing
ngagai rusuk Iya. Bekas paku enggau lembing nya deka nyadi mulia Iya lebuh nya. Ba
pengujung 1000 taun nya Jesus berdiri datas Bukit Zaitun, lalu bukit nya belah dua, lalu nyadi
dataran ti besai, lalu sida ke lari ba timpuh nya nya orang jai, ke baru aja dibangkitka. Udah
nya Nengeri Kudus nurun lalu meruan ba dataran nya.”

“Sata 1 pulum spirit blong hem i go long ol nogut man, we oli bin kirap bakegen. Hem i talem
ol tok blong flata long olgeta se ami insaed long Siti i smol, mo se ami blong hem i bigwan, mo



se oli save winim ol tabu man mo tekem Siti. Taem Sata i stap hivimap ami blong hem, ol tabu
man oli stap insaed long Siti, oli stap lukluk naesfala lukluk mo glori blong Paradaes blong
God. Jisas i stap long hed blong olgeta, i stap lidim olgeta. Wantaem nomo naesfala Sevya
blong yumi i lus long kampani blong yumi; be no longtaem biaen yumi harem naesfala voes
blong hem, i se, ‘Yufala we Papa blong mi i blesem yufala, kam kasem kingdom ya we oli rere
blong yufala stat long fandesen blong wol.” Yumi kam raon long Jisas, mo stret olsem we hem
i klosum ol geit blong Siti, oli talem jajmen blong kros i go antap long ol nogut man. Ol geit oli
sat. Nao ol tabu man oli yusum wing blong olgeta mo oli klaem i go antap long top blong wol
blong Siti. Jisas tu i stap wetem olgeta; kraon blong hem i saen tumas mo i glorius. Hem i wan
kraon insaed long wan kraon, seven long namba. Ol kraon blong ol tabu man oli blong gol we i
klin gud olgeta, mo oli dekorem wetem ol sta. Fes blong olgeta i saen wetem glori, from we oli
stap long stret stret imij blong Jisas; mo taem oli girap, mo oli muv evriwan tugeta i go long
top blong Siti, mi mi fulap long glad from lukluk ya.”

“Ro sin chunnaic na h-aingidh an ni a bha iad air a chall; agus sheéid teine o Dhia orra, agus
loisg e suas iad. B’e seo Cur an Gniomh a’ Bhreitheanais. Fhuair na h-aingidh an sin a réir mar
a thomhais na naoimh, ann an aonachd ri Iosa, dhaibh ré nan 1000 bliadhna. An dearbh theine
o Dhia a loisg suas na h-aingidh, ghlan e an talamh uile. Leagh na beanntan briste, reubte le
teas dian; an t-aile mar an ceudna, agus chaitheadh suas an connlach uile. An sin dh’fthosgail ar
n-oighreachd romhainn, glormhor agus maiseach, agus shealbhaich sinn an talamh uile air a
dhéanamh nuadh. Ghlaodh sinn uile le guth ard, Gloir, Alleluia.”

“Aka n-aoni je, skigipa kamko dakgiparang, niatna man-gijagipa gimin bebera-na man-gipa
manderang baksa ku'monggrikna nanggen, chong-motan, pilak kattarangon dongsoenggipa aro
da-o dongenggipa bebeni kattarangon kingkingdanggipa manderang baksa, uamang maikai
Bible-o pangchakani gnang ine chanchiako dakgiparang ong-bo, gipin gital gamchatbegipa
bakko skie ra-na skang. Unon skigipa kamko dakgiparang chu-gimik apsan ong-gen, aro
skigipa kamko dakgiparangni apsan ong-ani mondolini manderangchi ma-sigen. Indi ong-gipa
cholrang namgijagipa bak daldalanirangko champenggen ine anga nikaha, aro unon
nangrimgipa mes bi-sa pilak bak daldalako man-na kengnabe, aro mesrang gipin gipinona
satangko man-e, me-chikgipa gri ong-ja.”

“Na mongo ya libwa, mokolo mwa tuku mibale na misato, Nkolo alakisaki ngai ete asembolaki
loboko na ye mbala ya mibale mpo na kozongisa batikali ya bato na ye, mpe ete milende
esengelaki kobakisama makasi na eleko oyo ya bosangisi. Na eleko ya kopalangana, Yisraele
abetamaki mpe apasolamaki; kasi sikawa na eleko ya bosangisi Nzambe akobikisa mpe
akokanga bapota ya bato na ye. Na kopalangana, milende oyo esalemaki mpo na kopanza solo
ezalaki na mbuma moke mingi, esalaki moke to eloko te; kasi na bosangisi, tango Nzambe
atiaki loboko na ye mpo na kosangisa bato na ye, milende ya kopanza solo ekozala na mbuma
oyo ekanamaki. Banso basengeli kozala na bomoko mpe na molende makasi na mosala yango.
Namonaki ete ezalaki soni mpo na moto ata moko kotelema na bandakisa ya kopalangana mpo
na kotambwisa biso sikawa na bosangisi; mpamba te soki Nzambe asaleli biso sikawa koleka
te ndenge asalaki wana, Yisraele akosangana ata moke te. Ezali na ntina kaka ndenge moko ete
solo ebimisama na zulunalo, lokola mpe eteyama.”



“Morena o ile a mpontSa gore tShate ya 1843 e be e laolwa ke seatla sa gagwe, le gore ga go
karolo le ge e le efe ya yona yeo e swanetSego go feto§wa; gore dipalo di be di le ka moo a
bego a nyaka ka gona. Gore seatla sa gagwe se be se le godimo ga yona gomme sa khupetsa
phoso dipalong tSe dingwe, gore go se be le yo a ka e bonago, go fihlela ge seatla sa gagwe se
tloswa.

“Ndzi tlhela ndzi vona mayelana ni ‘Ku Tlhelela Siku ni Siku,” leswaku rito leri nge
‘xidzlhavelo’ ri engeteriwe hi vutlhari bya munhu, naswona a ri hlangani ni tsalwa; naswona
Hosi yi nyike vonelo leri lulameke ra kona eka lava va nyikeleke xirilo xa nkarhi wa
vuavanyisi. Loko ku ri ni vun’we, emahlweni ka 1844, kwalomu ka hinkwavo a va hlanganile
eka vonelo leri lulameke ra ‘Ku Tlhelela Siku ni Siku;” kambe ku sukela hi 1844, eka
mpfilumpfilu, ku amukeriwe mavonelo man’wana, naswona munyama ni mpfilumpfilu swi
landzele.”

“Tuhan menunjukkan kepada saya bahawa Masa tidak lagi menjadi ujian sejak tahun 1844,
dan bahawa masa tidak akan sekali-kali lagi menjadi suatu ujian.

“Lalu aku ditunjukkan kepada beberapa orang yang berada dalam kesesatan besar, yaitu bahwa
orang-orang kudus masih harus pergi ke Yerusalem Lama, dsb., sebelum Tuhan datang.
Pandangan semacam itu cenderung mengalihkan pikiran dan perhatian dari pekerjaan Allah
pada masa kini, di bawah pekabaran malaikat yang ketiga; sebab jika kita harus pergi ke
Yerusalem, maka pikiran kita dengan sendirinya akan tertuju ke sana, dan sarana kita akan
ditahan dari kegunaan-kegunaan lain, untuk membawa orang-orang kudus ke Yerusalem. Aku
melihat bahwa alasan mengapa mereka dibiarkan masuk ke dalam kesesatan besar ini ialah
karena mereka tidak mengakui dan meninggalkan kesalahan-kesalahan mereka, yang telah
mereka hidupi selama beberapa tahun yang lampau.” Review and Herald, November 1, 1850.

Lefoko le thoma ka go bolela gore, “Ke rata go le nea seswantsho se sekopana sa seo Morena a sa
tSwago go mpontsha sona ponong.” Go ile gwa tSweletSwa dihlogo tSe mmalwa, gomme ga se a ka
a kopanya temana yeo e bolelago ka “t3atsi le tSatSi,” le temana yeo e latelago. Seo se ile sa dirwa
ka morago ke bahlophi bao ba ilego ba bea lefoko leo ka go Experience and Views, gomme ka
morago ga moo ka go Early Writings. Ka go Experience and Views, bahlophi ba ile ba tlogela
ditemana tSa mathomo tSe seswai, gomme ba kopanya ditemana tSeo di bolelago ka seo a se
bontshitSwego mabapi le “tSatsi le tSatsi” le mabapi le go bea dinako. Experience and Views e ile
ya gatiSwa ka 1851, gomme ka morago ga moo Early Writings ya gatiSwa ka 1882.

Tulisan-Tulisan Awal pada dasarnya adalah empat paragraf yang sama seperti yang telah muncul
dalam *Experience and Views*, tetapi dengan satu pengecualian yang penting. Dalam
*Experience and Views*, paragraf satu kalimat yang membahas penetapan waktu digabungkan
dengan paragraf sebelumnya yang membahas “yang sehari-hari.” Kemudian paragraf yang semula
mengikuti paragraf yang membahas penetapan waktu itu disertakan. Dalam *Early Writings* suatu
paragraf yang berasal dari bagian lain dalam *Experience and Views* ditempatkan di antara
paragraf yang sekarang membahas baik “yang sehari-hari” maupun penetapan waktu, yang semula
diikuti oleh suatu paragraf yang menjelaskan mengapa adalah keliru untuk melakukan ziarah ke
Yerusalem lama.



Lefoko le le neng la tlosiwa mo tsebeng e nngwe ya Experience and Views, mme moragonyana la
tsenngwa mo temaneng ya Early Writings, le ne la oketsa fela tlhakatlhakano mabapi le “tsa ka
metlha” e e neng e setse e simologile fa e sa le ka 1844. Lefoko leo le ne le seyo mo pegelong ya
ntlha ya Kgaitsadi White ya pono ya gagwe.
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Perenggan dari halaman empat puluh lapan Experience and Views itu telah disisipkan sesudah
perenggan dalam Early Writings yang telah dibentuk dengan menggabungkan dua perenggan yang
berbeza, dan hal itu meletakkan suatu penekanan pada penetapan masa yang tidak terdapat dalam
naratif asal.
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F. C. Gilbert ialah seorang sarjana Ibrani, dan dia tidak sekadar menyokong pandangan yang benar
tentang “yang berterusan” sebagai Kekafiran kerana para perintis dan Ellen White telah
mengatakan demikian. Dia mempertahankannya berdasarkan pemahaman terhadap teks Ibrani
yang telah digunakan oleh nabi Daniel. Pada zaman itu, dialah sarjana Ibrani Advent yang
terkemuka. Ketika pertikaian tentang “yang berterusan” yang didorong oleh Daniells dan Prescott
terus berkembang, Gilbert merupakan salah seorang sarjana terkemuka yang berdiri membela
pendirian para perintis. Dia mengadakan suatu wawancara dengan Ellen White pada 8 Jun 1910,
dan kemudian dia mencatat apa yang dibincangkannya bersama Sister White. Kesaksian Daniells
sama sekali bertentangan dengan kesaksian F. C. Gilbert.
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Namun pada masa kini, Adventisme Laodikea diajarkan bahwa Sister White tidak mempunyai
pendirian mengenai “korban yang tetap”, kecuali bahwa hal itu bukan suatu “pertanyaan ujian” dan
bahwa kita harus “berdiam diri mengenai pokok ini”. Ada sesuatu yang telah berbalik pada masa
kini, dan yang telah berbalik itu ialah bahwa pendirian yang benar mengenai “korban yang tetap”
sekarang berada dalam pandangan minoritas di antara umat Allah. Pada tahun 1910, pandangan
minoritas adalah pandangan Conradi yang didorong oleh Daniells dan Prescott, sedangkan
pandangan mayoritas adalah pendirian para perintis.

Yang berikut ialah pernyataan F. C. Gilbert mengenai wawancaranya dengan Sister White, yang
harus dibandingkan dengan Manuscript Releases, yang telah dimuat sepenuhnya, dalam artikel
kelapan puluh satu daripada siri The Book of Daniel ini.

“Daniells le Prescott... ba ne ba sa fe barab’abo rona ba baholo tShansé leha e le efe ea ho bua
letho.... Daniells o ne a le mona ho mpona, empa ha kea ka ka mo bona.... Ke ne nke ke ka bua
le eena ka letho. Mabapi le ‘daily’ eo ba lekang ho e tsosa, ha e na motheo ho hang.... Ha ke ne
ke le Washington, ho ne ho bonahala eka ho na le ntho e itseng e neng e koahetse likelello tsa
bona, 'me ke ne ke sa khone ho ba fihlela. Ha rea lokela ho ba le letho le amanang le taba ena
ea ‘daily’... Ke ne ke tseba hore ba tla sebetsa khahlanong le molaetsa oa ka, *me joale batho
ba ne ba ke ke ba nahana hore molaetsa oa ka o na le taba leha e le efe. Ke mo ngoletse, ka mo
bolella hore o ne a iponahatsa a sa tSoanelehe ho ba mopresidente oa General Conference.... e
se monna ea lokelang ho boloka Bopresidente.”
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“Cahaya yang diberikan Allah kepada saya ialah bahawa Brother Daniells telah cukup lama
berdiri dalam Kepresidenan.... dan saya diberitahu supaya tidak lagi mengadakan sebarang
perbincangan dengannya tentang perkara-perkara ini. Saya tidak mahu berjumpa dengan
Daniells mengenai hal itu, dan saya tidak mahu berbicara sepatah kata pun dengannya. Mereka
merayu kepada saya supaya memberi beliau suatu wawancara, tetapi saya tidak mahu.... Saya



diberitahu supaya memberi amaran kepada umat kita agar tidak ada kena-mengena dengan
perkara yang sedang mereka ajarkan ini.... Saya dilarang oleh Tuhan untuk mendengarkannya.
Saya telah menyatakan bahawa saya tidak mempunyai sezarah pun keyakinan terhadapnya....
Seluruh perkara yang sedang mereka lakukan ini ialah suatu muslihat Iblis.” Laporan F. C.
Gilbert tentang suatu wawancara yang diberikan kepadanya oleh Ellen White pada 8 Jun 1910.

'Bii na anyi ga-aga n’ihu n’isiokwu a n’isiokwu na-esonu.

“Xaparzax eHreH JIOPXBIT HIBT XapJar, OyX XyHHI 3ypX COTIUHT yHIIaar HaraH, aryy rapan
XYJI99H aBCaH XYMYYCHUIH TyXai uiiH aityinax OaitHa: ‘Tam eepcaniin €c cypTaxyyHbl 00JIOH
CYHCIIAT Oaif/yIbIHXaa yJIMaac 30BHUH HOYUPA00TYH.” “THIIM 33, T3/ @6pCauiiH 3aMbIT
COHTOCOH 06Te6]1 TTHUHI COTIAJ KUTIIYYPT 3YyHICcadd Oascuar. bu 4 MeH T3 1HHAN
TOOPOTIINIAT COHI0XK, T3JHUHN alJCBIT THI2H J33p aBUMpHA. Y4up Hb by yynaxan XoH 4
XapuyJICaHI'YH; bu sspuxa ToA COHCCOHIYIH; XapuH T30 MUHNN HYAHUI ©MHO MyYT YLK,
Munwii Taamaagarryi 3yHIHHT COHTOCOH.” ‘ABparaaxblH Ty YHIHUH XaWPhIT XYI99H
aBaaryii’ Oereej ‘3eBT Oyc Oaiiiail Taalraana aBcad’ ydpaac ‘XyJaJlJl MTTIXUKH Ty bypxan
TOIPH XYUTIH Teepernen wirdHd.” Mcana 66:3, 4; 2 Tecanonnk 2:11, 10, 12.

“Gurupi wa letadulu o vhudzisa a ri: ‘Ndi vhufhura vhufhio vhu re na maanda vhune ha nga
langudza muhumbulo u fhira u edzisa uri ni khou thata kha mutheo wo teaho na uri Mudzimu u
tanganedza mishumo yanu, ngeno zwa vhukuma ni tshi khou ita zwithu zwinzhi nga ndila ya
maitele a shango nahone ni tshi khou ita tshivhi khahlano na Yehova? Iwe-ee, ndi vhuthura
vhuhulu, vhufthura vhu kungaho mbilu, vhune ha fara mihumbulo musi vhanna vhe vha vhuya
vha divha ngoho, vha tshi xedza tshivhumbeo tsha u ofha Mudzimu vha tshi tshi dzhia sa muya
na maanda azwo; musi vha tshi humbula uri vho pfuma, vho engedzea nga thundu, nahone a
vha todi tshithu, ngeno zwa vhukuma vha tshi toda zwithu zwothe.””

“Ukulunkulu akaguqukanga ngakulabo benceku baKhe abathembekileyo abagcina izingubo
zabo zingenasici. Kodwa abaningi bayamemeza bathi, ‘Ukuthula nokulondeka,” kuyilapho
ukubhujiswa okuphuthumayo kubafikela. Ngaphandle kokuba kube khona ukuphenduka
okuphelele, ngaphandle kokuba abantu bathobise izinhliziyo zabo ngokuvuma futhi bamukele
iginiso njengoba linjalo kuJesu, abayikungena ezulwini nanini. Nxa ukuhlanjululwa
sekusenzeka phakathi kwethu, kasisayikuphumula ngokunethezeka, sizigqaja ngokuthi
sinothile futhi sandiswe ngezimpahla, singasweli lutho.”

“Siapa yang dapat berkata dengan jujur: ‘Emas kami telah teruji dalam api; pakaian kami tidak
bercela oleh dunia’? Aku melihat Pembimbing kami menunjuk kepada pakaian yang
disebut-sebut sebagai kebenaran. Dengan menanggalkannya, la menyingkapkan kenajisan
yang ada di bawahnya. Lalu Ia berkata kepadaku: ‘Tidakkah engkau melihat bagaimana
mereka dengan berpura-pura telah menutupi kenajisan mereka dan kebusukan tabiat mereka?
“Betapa kota yang setia itu telah menjadi seorang perempuan sundal!” Rumah Bapa-Ku telah
dijadikan rumah perdagangan, suatu tempat dari mana hadirat dan kemuliaan ilahi telah undur!
Oleh sebab itu ada kelemahan, dan kekuatan pun tidak ada.’”

“Gereja itu, yang sekarang sedang diragikan oleh kemurtadannya sendiri, jika tidak bertobat
dan berbalik, akan memakan buah dari perbuatannya sendiri, sampai ia merasa jijik terhadap



dirinya sendiri. Apabila ia menentang yang jahat dan memilih yang baik, apabila ia mencari
Allah dengan segala kerendahan hati dan mencapai panggilannya yang tinggi dalam Kristus,
sambil berdiri di atas landasan kebenaran kekal dan dengan iman berpegang pada
pencapaian-pencapaian yang telah disediakan baginya, ia akan disembuhkan. Ia akan tampak
dalam kesederhanaan dan kemurniannya yang dikaruniakan Allah, terpisah dari jerat-jerat
duniawi, menunjukkan bahwa kebenaran itu sungguh-sungguh telah memerdekakannya. Maka
anggota-anggotanya benar-benar akan menjadi orang-orang pilihan Allah, wakil-wakil-Nya.”
Testimonies, volume 8, 249, 250.



